
EIso sziniidényi folyam*
Kedd 28-dik szám. December 6-kán, 1859.

Megjelenik e lap mindennap,
pénteket kivéve.

Előfizetési ár:
Helyben a hátralévő sziniidényre 2 fit. 50 kft*
Vidékre „ „ 5 „ — „
Helyben egy hóra 1 „ oszt. ért.

Mindennemű hirdetések elfogad-
tatnak : kétszer hasábózVtt sorért
- 5 újkr.y ismétléseknél 3 Újkr.
Kincstári dij minden hirdetéstől 30 ójkr.

l l l l N C I FÉRJ fc fiVRUCZ NÖ.
TÖRTÉNETI HUMORESZK.

Irta

HIVSITÁH

Az 1702-dik esztendőben különös dolgok
történtek Erdélyben. Az egén tüzes sárkányok
mutatkoztak és mindenfele rendkívüli árvizek bo-
riták el az országot, Qgy hogy a falvakban csó-
nakon jártak egymás házához az emberek, s a
nagy öreg potykákat csak Ugy fogiák ki az ut-
czáu a vizből, és mig K<?ez€re a mezöségi
puszta hegyeken keresztül jompos medvét bal-
lagtak be , addig H á r o m s z é k e n az e s z t e l -
n e ki mezőre Erdélyben soha nem látott vad
jávor ment a legelő barmok közé; G y u l a f e -
jér V á r t t pedig hirtelen csodaalaku, tarka tollú
madarak száüának számtalan ezerén a földre, me-
lyek a verebeket mindenütt öldösték, söt még a
kőfalak lyukaiból is kihúzták szegényeket és ugy
szaggatták szét.

Az emberek nem győztek eleget tanakodni,
mit jelentsenek e csodák? Találkoztak ugyan ak-
kor, is bölcsek, k'\k azokból előre megjósolták a
bekövetkezendő nagy nyörnoruságotj de őket ki-
nevette a nép. mig nem sokára magán kellett
keservesen tapasztalnia a jóslat igazságát, mert
rövid idő alatt temérdek idegen tódult be az or-
szágba, kik az i g a z e r d é l y i v e r e b e k e t , * )
a születelt hazafiakat mindenükből kifosztották,
Ölték, sarczolták, sőt éppen koldustarisznyát a-
kasztának nyakokba.

Az a néhány esztendő, melyben ezek a dol-
gok történtek , „k u r u c z - v i 1 ú g " név alatt
ismeretes. .

Hej, furcsa világ volt a z ! . . . Ha ma azon
hir szárnyalt, hogy „jön a labancz!", akkor fü-
tott az ország népének egyik fele, ha pedig„itt
a kurucz!CÍ hangzott, a másik fél oldta meg a
kereket.

Á városok, falvak lassanként elnépetlened-
tek, mindenki vagyonával együtt várak-, erős-

•) Cserei Mihály históriájának saját szavai.
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lségekbe húzódott,.. hogy az ellenség- elöl men-
helyet találjon. Ilyen menhely volt az időben
Gö r g é n y vára is, melynek külföldi származású
parancsnoka vezényszavára negyven-hat német
muskatélyos fülelt. E kis haderő miaít azonban
a parancsnok éppen nem csüggedt el, sőt mint
egy valódi labanezhoz illeit, mindent elkövetett,
hogy ellenfelét, a kuruezokat, ha-tisztelegni jö-
nek, illöleg fogadhassa. A falukról nagy meny-
nyiségü élést, búzát, bort, szalonnát, fát, szénát
takarított a várba, s azonfelül gondoskodott ko-
vácsok, lakatosok, ácsok és más szükséges mes-
teremberekről is. Továbbá, hogy a szőlőhegyről
lövéssel a kútban kárt ne tehessenek, annak e-
lébe erős földsánezot huzatott. Végre pedig a
házak fedeleiről a zsindelyt mind leverelle s
raegnyúzott marhák bőreivel vonatta bé azokat.

E készületeket talán magok a kuruezok sem
nézhették volna olyan rósz szemmel, mint maga
a várparancsnokáé, a ki különben igen derék és
férjét szerető nő volt, szépségére nézve is rit-
Kitolta párját, csak hogy mig férje ura testestől
lelkestől labancának Taliotta magát, addig ö a
kuruez-pártot imádta. Hiába! gróf B e r c s é n y i
M i k l ó s udvarában nevekedetf,* olt pedig akárki
is teli szedte a fejét holmi -furcsa gondolatokkal.

E pártkülönbség azján nem egyszer adott a
boldog .^házaspár között keserű, vitára alkalmat,
melyben persze rendesen a férj. szokott hama-
rább elhallgatni, hiszen ö az okosabb. •

A várvédelmi intézkedésékel természetesen
.$ szjép nö nem hagyhatta szó nélkül,
•••••- —Ugyan édesem! — líérdé egy vacsora
alkalmával férjétől — már miért rontják le a fe-
deleket?

— Hadd él szivem í jobb ha mi rontjuk le
azokat-, mint ha a Bo tís k ai a n g y a 1 a i *)' é-
getík él. r?
* A nő pár perczig merően nyugtatta férjén
szemeit s azután neheztelölegválaszolá:

— Vari is azoknak gondjuk e bagolyfé-
l é k r e , . . ' - ' - . ' ' .••' ' ':- '
.', A vit,éz várparancsnok e szavakra tökélete-
sen elvesztetté étvágyát. Nem is csoda! hisz
eddig legfőbb büszkeségének tartá, h~ogy Gör-
geny védelmét reá bízták, és jrhe! az ö kedves
féleséeecskéje éppen legérzékenyebb oldalát, hiú-
ságát sérti meg. Hm! ez már csakugyan sok!
Mindamellett nem tett semmi ellenvetést, hanem

*) így neveitek a hajdúk Bocskai alatt magokat. Ez el-
nevezést aztán a más párthoz tartozók gúnyképpen későbben
is használták. R. S.

szótlanul felkelt az asztaltól s feleségét a fakép*-*
nél hagyla, lement a vár udvarára, hol éppen
akkor szállott le egy por és izzadtság által le-
pett hirnök a lováról.

— No, mi baj? kérdé mogorván az érkezőt.
Á hirnök hosszú lélekzetet véve előadta,

hogy a közel falukban, B a l o s o n és P á s z m o -
s o r i , kuruez portyázök kóborolnak, kik a föld-
népétől élelmet és pénzt zsarolnak.

A parancsnok arcza kipirult és szemei szik-
rázlak az örömtől. Elégülten megveregelte a hir-
nök vállát és ellátása iránt parancsot adva, B á n-
f i L á s z 1 ó h o z v a- várba menekült nemesek
kapitányához sietett, s miután közié vele a ka-
polt ludósilóst, felszólitá, hogy ha kedve tartja:
a rendelkezése aíalli erővel és az őrsereg egy
részével/ adjon egy kis látogatást a kuruez atya-
fiaknak, legalább hadd legyen a nyavalyásoknak
is valami emlegetni vajójok.

Bánfrt nem kellett sokat bíztatni; tettek után
sovárgó tüzlelkének eddig is terhére volt a tes-
pedés.

— Köszönöm a félszélitástí monda, barát-
ságosan megszprilva a p »rancsnok kezét. — Ha
Isten is ugy akarja : egy óra múlva indulunk.

Hajdanában sokkal könnyebben mentek caa-
lába, mint ma; pár perez alalt oldalon volt a
kard, lovon a nyereg. Az «mbei;, ha nős veit,
feleségének, ha (ialül, nőtlen, kedvesének meg-
szoritoUa kezét, megcsókolta ajakát, mondott egy
Isten-hozzád«t s azzal felpattant hü lovára és el-
robogott a hareztérre.

I1yeBÍséf)j>en, a yAffb§l| lorsrég és rwvefség
is /̂ ésgy oiá léfólyja után esalakészen állott s Éáníi
vezényszavára s*éjj< feaddel és a lehető legna-
gyobb csendben vonult, ki a leeresztell kapun.

A várparancsnok a teljes hold fényénél az
őrtoronyból Hosszááan b^müft a mindinkább tá-
vozók után,, s mikor a kisded sereg végképp
elenyészett. a távolság tödében, elégülten. eldör-
zsclte kezeit, miközben e szavakat mormogta :

.— No, most feleségem asszony, a te ked-
, ves kuruczaid nem&okára tapnszialni fogják, hogy
JA kigúnyoll bagolyf^szekben s^sok tanyáznak.

Ezalatt a sereg zajtalanul haladott előre, s
hajnal leié egy sík mezőn maga elölt látta a
tohbhyire gyülevész népből álló ellenséget, sera-
mi veszélytől sem tartva a kialudt tábori tüzek
körül pihenni. Bánfi nem habozott sokáig. Hirte-
len elrendelte seregét, kardjával rámutatott az
ellenre és elkiáltá magát :

. — Előre jó vitézek! Utánam l
— Isjten segits ! hangzik a támadók ajkai-
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ról, S a másik perczberf meg volt rohanva a ku-
rucz tábor,

A barcz, mely Kifejlődött, rövid ideig tartott.
Az álmokból felriasztott s nagyobb részint

kaszák- és dorongokkal fegyverzett kuruczok,
mielőtt rendbeszedhetlék volna magokat, szét-
vollak verve, s podgyászaikat eldobva őrült fu-
tásban kerestek menekülést, kivált miután vezé-
rek is,, a vitézségéről hires S z a c s v a i , sebe-
süllen foglyul eseit.

Bezzeg volt öröm Görgény várában, mikor
e győzelem híre odáig eljutott. De legjobban
örvendett maga a várparancsnok, s boszuáilásnak
okáért rögtön el is beszélte szeretetreméltó élete
párjának : milyen nyulszivüen viseltek magokat
az ö hős bajnokai, elfogatni engedve vezéröket,
s azonfelüJUmég ^sákmányuV hagyva 85 lovat s
felesszámufe ftkrötf és juhot.

A parafcsnoJíBé nyugoxttaíi végig ^hallgatta
a beszédei. *• azután sértő, hideg haigpn vála-
szolta :

— Bizony nagy dicsőké^ egy feg^metlen,
fegyvertelen tömegét szétriászstani, csak attól tar-
tok, tiogy az éfi kedves férjem, nagyon drágán
fógjql Wegfizetni az olcsó babértv

Üs a szép. asszony, jósJaJa hamarább, mint
várni lehetett volna, beteljesedni látszott, me.t
a vallott küdarcz megboszulására már néhány nap
maisa hajnalban véletlenül egy 4«iracz csapat ter-
mett a vár alatt, ^e ly a várost felégette s gaz-
dag zsákmánynyal terhelten vonult odább.

De » ftiteté Jeres még hátra volt.
kavetk.)

Kolazsvár dec. 4.
— H á z i zene k ö r ü n k ben zenekedvelőinfe

a folytonos esö dac zára is szép számmal jelentek meg.
Három equipage is voll látható a kapu előtt, ez örven-
detes té»y annyiból, mennyibena mag-asb körökben
is figyelemre méltatják házi zénészetünket, melynek
kiáltó hiányát színházunkban (daczára a jeles katonai
karnak) eléggé trpasitaíjulL.

A mai e l ő a d o t t d a r a b o k :
1) N y i t á n y , Hunyadi László czimü dalműből.
2) Magán da 1. (Ez annyira a magányban volt*

hogyha hallgatóság ezúttal füleivel azt nem hallhatá.)
3) Fuvola vál tozat ok. Normából Bricciáldi

műve. Előadá Fröhlich ur, mint mindig, jelesen.
4) Zongoravállozatok négy kézre Ördög Róbert

czimü dalműből. Midőn a zenerendező a hallgatóság-
hoz jött, két kecsteljes női alak kelt fel ülőhelyéből, a
kezek önkint tapsvihart idézének elő, melyet ket pár
szép szem látszott megköszönni. Ünnepélyes csend

állolt bé. Hallánk kedves kezecskéktől gySnyörft erő-
teljes zongora hangokat, melyek a legnehezabb pas-
sage-okon zergekönnyüséggel szökellének által szűn-
ni nem akaró tapavihar között.

5) Ábráná magyar d a l o k r a (Cserebogár,
Mariskáin, Mariskám eszem a lelkedet, és Rákóczi) e-
lőadva hegedűn Mát éli ur által. Részint a nemzeti
hangok, részinf% művészi előadás ragadott el bennün-
ket annyira, nogy e báj hangokat még hazamentünk-
ben ia mind hallani véltük.

6) Hatos (Fornaretto) czimü dalműből. Verditől.
7) Magán dal.
8) Záradékül : A „Yertraaansmann" czimü dal-

mű nyüanya.
— J o h n s o n Sámuelt, ki Schakespeare mü-

veit — a nélkül hogy e költő király lelkének csodás
mélységet felfogná — kiadta, meglátogatá egykor
S i l d o m s nagy színművésznő, a két K e m b 1 testvé-
re. A tudós inassá ismwarén xpé&i, hftgj-az a
iránt nem a l0gnagYöitü>r(>konszeBV©ttáplí̂ íi„a
sziiié9Enőt oly várószóbába vee ette, Hol egypad
szék sem voH. A 9sór«kozott!tuSós Sidáioarst
kinálá leüléssel, de észrevevén hogy ni»oa
tess<% aawarátwrt e hóM âl vágta l^naagát:;
da, assKanyom, mert *BoI öh iBegjeífenik,
lehet helyet kapni.'" í

— Az 1778-ik é£9 arráJ nev*zetés,
Franczia- és Németország le^nagptb
Garrick, Lekain é& Kelfbof, éiP'évíteB'h'altak

'' ÉrkeHek t
'Via Farkas Lajos, földbirtokos,.

Lengyel Bogdán, kereskedő, Toroczkóról.
Ajtai György, föídb., Novalyról.: . : ,

E Iutaztak:
Via Heinz Lipót, cs. k. kérüléíi segéd, Tórdára:

Báró Györfi Lajos, Krasznára.
Bedőházi János, földb. Szászvárosra.
Kosa József, földb.,'Köblösre.
Lásílóü Bogdán, kereskedő, Dézsre.

(15)
Görbeszappan-utczában 327-ik szám alatti ház, mely

négy szobából, konyha, kamara, köistálló és- kőfcocsiszinböl^
kövezeit udvarból áll, szabad kézből eladó. Értekezhetni
ugyanazon háznál.

(15) ' ~ ~ ~ C2—2) %

Alólirt tisztelettel fölhívja a t. ez. közönséget a píacü-
soroni 273-dik szám alatti lájbaslíijz első em.elelében', butor-
raktárának szemlélésére és vásátjására, A legjutáuyosabb
áron kapható díszes különböző alakú, mindenféle bútorukat,
a legkisebb zsámolytól fel a legnagyobb almárjomig, oksöbB
s közönséges fából készüléken kívül, a legfintyHiiWb fából
művészileg kidolgozottakig, mind alólírt maga yálasztá ki
Bécsben a legelső e nemű kereskedésekiöl•<. ,&^Ealfc tetlósjsá-
g á r ó l j ó t l l A m b r ó z y J ó z s e f ,

' k rpitos mester.

Tulajdonos és felelős szerkesztő: HAVT MIHÁLY.



3-dik Dérlet

Felsőbb

O-dík

engedélyijei-

Kolozsvárii, ma, kedden, december 6-káa,
A fennálló országos színi választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

daiszintársaság által adatik:

Nép dráma 4 felvonásban. Mosenthal után szabadon fordította Komlóssi.

S z e m é l y a e t :
Gyulai.

József, U — —

Iskolamester — "

Lelkész — — —

Anna, unoka-huge —

Kisbiró — — —

— — •— Albisi.

— —- — Simonyi .

— — __ Foll inuszné.

— .— — Barta.

Kovács — — ~ — — — Bokor.

Szabó — — — — — - Szabó 3

Szatócs — — — — — — ^dász

g f l tö — — — — " — • — Szűcs.

Fogadósné — — — Bókoméi

Mártha auyó — -v-"--;~— :"r-- Alajosné.

Jakab pórfiú — — , — ~— Alajos.

R ó z s i k a , p ( k l e á n y — — — Szabó Eszter.

Ábrahám, vak öreg — — Palalkai.

Deborah — — ' — — J. Polákovtcsné.

Egy nő — —. — — Bodorfiné.

Egy leányka — — — Follinusz Hermin,

Ruben — — — — — Tar.

H e l y s é g lakosi mindkét nemből. Kivándorlott zsidók. — f ö r t é n é l h e l y : e g y határszél i falu P o z s o n y
k ö r n y é k é n . — Idő 17&0, — A harmadik é s negyedik felvonás közt 5 évi időköz van.

a r a S^ártszék tWkr* Földszint 4158 kr. Altiszti jegy Sftl kr.
Karzat 1 9 kr> osztr. ért.

Kezdete fél 7 órakor, vége 9 után.
AZ EV. EEF. FÖTANODA KÖNYVlíYOMDAJA. (Belső farkas utcza 74 sz.)


